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Аннотация
Цель статьи – систематизация трансформационных процессов в русскоязычных интернет- 
мемах, рассматриваемых в качестве современных паремий с учётом их структурной организа-
ции, семантики, лингвокреативности и прагматического потенциала.
Процедура и методы. Проанализирован корпус интернет-мемов как современных паремий, 
отобранных методом сплошной выборки за период 2020–2022 гг. Исследование проводилось 
в рамках когнитивно-дискурсивной парадигмы, антропоцентрического подхода и теории ме-
тафоры с применением метода контент-анализа.
Результаты. В ходе работы были проанализированы основные трансформационные процессы 
традиционных паремий в русскоязычных интернет-мемах, выделены наиболее продуктивные 
типы трансформаций. Установлено, что интернет-мемы, рассматриваемые в качестве совре-
менных паремий, имеют метафорическую природу. На основе этого были выявлены основные 
сферы-источники и сферы-мишени паремиологизации интернет-мемов. 
Теоретическая и/или практическая значимость. Рассмотренный материал и полученные вы-
воды могут быть использованы как при дальнейшей разработке проблем паремиологии и 
интернет-коммуникации, так и в курсах по теории языка, лингвокультурологии, прагмалинг-
вистике, интерпретации текста, а также в лексикографической практике.
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Abstract
Aim. To systematize transformational processes in Russian Internet memes considered as modern 
paremias, taking into account their structural organization, semantics, linguistic creativity, and 
pragmatic potential.
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Methodology. The corpus of Internet memes regarded as modern paremias, selected by the continu-
ous sampling method for the period of 2020-2022, was analyzed. The study was conducted within 
the framework of the cognitive-discursive paradigm, anthropocentric approach and the theory of 
metaphor using the content analysis method.
Results. In the course of the study, the main transformation processes of traditional paremias in Rus-
sian Internet memes were analyzed, and the most productive transformation types were identified. 
It has been established that Internet memes, considered as modern paremias, have a metaphorical 
nature. Based on this statement, the main sphere-sources and sphere-targets of Internet memes 
paremiologization were identified. 
Research implications. The factual material and conclusions based on its analysis can be used in 
the further investigation of paremiology and Internet communication, as well as in teaching the 
theory of language, linguocultural studies, pragmalinguistics, text interpretation, and lexicographic 
practice.

Keywords: Internet meme, cultural code, linguistic culture, metaphoricity, national identity, paremia, 
paremia transformation

Введение
Языковая и лингвокультурная карти-

ны мира, формируемые представителями 
разных культурных сообществ, отража-
ют процессы изменения общественного 
уклада, стереотипы поведения человека, 
ценностные ориентиры социума во всём 
многообразии. Многовековой опыт чело-
вечества в области познания и интерпре-
тации окружающей действительности 
ярко представлен в языках мира в фор-
ме народного творчества, включающего 
особый пласт языковой системы, состо-
ящий из устойчивых фразеологических 
единиц, имеющих дидактическую на-
правленность, а именно паремий.

Паремии представляют собой нако-
пленные веками народные изречения, 
умозаключения о мире, этические нор-
мы, аксиологические установки, тра-
диции и обычаи различных народов и 
культур, выражающиеся в языке в виде 
пословиц, поговорок, примет, афориз-
мов, идиом, фразеологических оборотов 
народного происхождения. Паремии яв-
ляются частью народного творчества, в 
котором выражаются особенности куль-
турно-национального мировидения на-
рода, национально-специфичные смыс-
лы и коннотации, что свидетельствует об 
их этнической самобытности. С другой 
стороны, протекающие процессы глоба-
лизации сближают языковые картины 

мира, формируя универсальный пареми-
ологический фонд.

Поскольку язык является динамич-
ной, постоянно обновляющейся систе-
мой, то все его элементы подвергаются 
изменениям. Подстраиваясь под эти из-
менения, паремиологические единицы 
также трансформируются, приобретают 
новые, более актуальные формы, исполь-
зуемые в широких массах для описания и 
оценки современных событий и явлений 
действительности. В настоящее время 
народное слово переместилось в вир-
туальную реальность, в мир интернета, 
который порождает новые формы ком-
муникации, что не может не вызывать 
интерес лингвистов. 

Актуальность настоящего исследо-
вания связана с переходом народного 
словотворчества в мир интернет-комму-
никации, ставший удобной средой для 
самовыражения, раскрытия творческого 
потенциала, передачи народной мудро-
сти. Исследование вписывается в науч-
ную парадигму антропоцентризма, по-
скольку как паремия, так и интернет-мем 
основываются на человеческом факторе, 
когда все явления действительности рас-
сматриваются сквозь призму человече-
ского сознания, преломляясь и видоиз-
меняясь в зависимости от культурной 
принадлежности и ценностных устано-
вок. Поэтому представляется важным 
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исследовать интернет-мемы для того, 
чтобы отследить трансформации в наци-
ональной картине мира, подвергающейся 
неизбежным изменениям под влиянием 
процессов глобализации.

Исследование выполнялось в рамках 
антропоцентрической и когнитивно-
дискурсивной парадигм в лингвистике, 
позволяющих комплексно описать роль 
интернет-мемов в организации и интер-
претации дискурсивных практик интер-
нет-коммуникации, трансляции культур-
ной информации, а также реализации 
прагматического потенциала.

В рамках исследования методом 
сплошной выборки эмпирического ма-
териала было отобрано 450 интернет-
мемов за период 2020–2022 гг. Источни-
ками мемов послужили интернет-сайты 
развлекательного характера (anekdot.ru, 
caricatura.ru, fishki.net, memepedia.ru, 
memify.ru, pressa.tv и др.), новостные сай-
ты (lenta.ru, mk.ru, news.ru и др.), инфор-
мационно-развлекательные сообщества 
(Мир позитива, Пикабу, ЯПлакалъ и др.), 
группы в социальных сетях «ВКонтакте» 
и «Telegram» (1001 мем, Мем на каждый 
день, Мемблер, Лентач, Политические 
мемы, The Meme Times и др.).

В соответствии с поставленной целью 
и задачами были использованы следую-
щие методы исследования, вписываю-
щиеся в антропоцентрическую и когни-
тивно-дискурсивную парадигмы: метод 
сплошной выборки эмпирического мате-
риала, метод классификации и система-
тизации материала, метод контент-ана-
лиза, описательный и сопоставительный 
методы, методы анализа, синтеза и обоб-
щения.

Теоретическая база исследования
В качестве объекта лингвистического 

анализа паремии исследовались в раз-
личных плоскостях. В отечественной 
лингвистике паремиологические едини-
цы рассматривались с позиций лингво-
культурологии [1; 2; 6; 12; 13; 20; 22; 29], 
в лингвокогнитивном аспекте [5; 28], в 

сопоставительном аспекте с целью выяв-
ления специфики языковых картин мира 
разных народов [9; 10; 19; 27], в рамках 
дискурсивных исследований [15; 18], а 
также с позиций переводоведения [14; 
30]. В трудах зарубежных учёных также 
рассматриваются вопросы паремиологии 
в рамках жанровой соотнесённости, про-
водятся сопоставительные исследования 
паремиологических единиц, изучаются 
гендерные особенности паремиологи-
ческой картины мира, анализируется 
структурное строение пословиц [31–34].

Как отмечают М. А. Бредис, М. С. Ди-
могло и О. В. Ломакина, интерес фило-
логов к паремиологическому фонду раз-
личных языков в последние годы связан 
с такими факторами, как широкое ис-
пользование паремий в текстах различ-
ной жанрово-стилистической направ-
ленности, увеличение прагматической 
нагрузки паремий в тексте, в том числе в 
интернет-языке, рассмотрение паремий 
в новых аспектах (лингвокультурологи-
ческом, лингвоаксиологическом, линг-
вокультурографическом и т. д.), а также 
более детальный анализ жанров паремий 
(примет, загадок и др.) [6].

Следует отметить, что, несмотря на 
большой корпус исследований, языковой 
статус паремии в лингвистике до сих пор 
является дискуссионным. Нет единой 
точки зрения в вопросе отнесения паре-
мий к фразеологическим единицам, раз-
граничения пословиц и поговорок, неод-
нозначен метаязык паремиологии. В ряде 
работ паремии отграничиваются от фра-
зеологизмов на основе выделения таких 
свойств паремий, как законченность и 
дидактичность, а также иной синтаксиче-
ской организации, отличных принципов 
речевого выбора, условий контекстуаль-
ного включения и функционирования в 
тексте, специфичной прагматической на-
правленности и др. [11; 25]. Другие линг-
висты указывают на принадлежность па-
ремий к фразеологическому фонду языка 
[23; 24; 29]. В настоящем исследовании мы 
разделяем точку зрения группы учёных, 
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рассматривающих паремию как родовое 
понятие, используемое для обозначения 
различных типов народных афоризмов, в 
частности, пословиц, поговорок, примет, 
прибауток, загадок и др. [18; 26]. 

Переход к цифровому типу обще-
ственного развития определил переме-
щение процесса коммуникации в вирту-
альное пространство, где функционирует 
свой собственный язык с особыми пра-
вилами синтаксиса, орфографии, специ-
фичным набором лексики, реализующий 
особые коммуникативные функции и 
прагматический потенциал. Широкое 
развитие интернета инициировало пере-
мещение различных типов дискурсов и 
его участников в интернет-пространство, 
что позволило создавать и активно рас-
пространять креативные тексты путём 
трансформации уже известных преце-
дентных текстов, в том числе традицион-
ных паремий.

Наиболее яркой формой выражения 
лингвокультурных и прагматических 
особенностей интернет-коммуникации 
являются мемы, в которых большую роль 
играет как текстовый компонент, так и 
визуальный контент. Интернет-мемы, 
как и традиционные паремии, отсылают 
адресата к комплексу представлений че-
ловека об окружающем мире, обобщая 
многовековой опыт поколений и транс-
формируя его в народную мудрость, спо-
собную оказывать воздействие на созна-
ние адресата, формируя определённые 
жизненные позиции, стереотипы и обра-
зы поведения. 

В настоящем исследовании интернет-
мемы в зависимости от степени крео-
лизации включают тексты, содержащие 
такие элементы народного творчества, 
как афоризмы, пословицы, поговорки, 
приметы, речевые клише, изречения, 
несущие в себе народные истины, нрав-
ственные законы, этические догмы, сте-
реотипы поведения, сформированные 
на основе жизненного опыта народа, а 
также визуальный контент, отражающий 
культурную идентичность и ценностные 

ориентиры в современной интернет-ком-
муникации.

Сходство интернет-мема с пареми-
ей обусловлено их способностью транс-
лировать культурную информацию от 
человека к человеку, из поколения в по-
коление, отражая и оценивая типичные 
жизненные ситуации. Вопросы эволю-
ции паремиологического фонда, его пе-
ремещение в интернет-коммуникацию, 
развитие инновационных паремиологи-
ческих вариаций, в которых общеприня-
тые стандарты народной мудрости при-
обретают новые смыслы, неоднократно 
поднимались в работах лингвистическо-
го содержания [3; 7; 8; 15–17; 21], что сви-
детельствует о приспособлении тради-
ционных фольклорных жанров к новым 
реалиям и технологиям.

Учитывая принцип поликодовости 
интернет-дискурса, следует отметить, 
что интернет-мемы обладают свойства-
ми интертекстуальности, что означает их 
неразрывную связь со словесными тра-
дициями народа. Помимо интертексту-
альности необходимо принимать во вни-
мание и феномен гипертекстуальности, 
позволяющий перейти от исходного тек-
ста или высказывания к целевому тексту 
или высказыванию, отождествляя текст с 
другими текстами, а именно мем с паре-
мией. В данном случае можно говорить о 
том, что каждый интернет-мем различ-
ной степени креолизации является ча-
стью целостной системы текстов, создан-
ных до него или параллельно с ним.

Таким образом, народное слово про-
шло эволюцию от традиционной па-
ремии, передающейся из уст в уста, до 
интернет-мема, трансформировавшего 
народную мудрость под новую цифро-
вую реальность, в которой помимо уже 
знакомых паремиологических единиц 
возникают новые формы (антипаремии, 
антипословицы), «балансирующие» меж-
ду устоявшимися ценностными ориен-
тирами и новыми этическим нормами и 
приоритетами современного жизненного 
уклада.
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Трансформационные процессы  
в структуре интернет-мемов

Широкое распространение мемов в 
современной интернет-коммуникации 
основывается на стремлении авторов 
показать ироническое, а порой и сарка-
стическое, отношение к описываемой 
ситуации, которое, в первую очередь, пе-
редаётся с помощью языковой игры, ка-
ламбура. Различного рода антипаремии, 
на которых основаны многочисленные 
интернет-мемы, являются продуктом 
языковой игры, имеющей не просто юмо-
ристическо-развлекательную направлен-
ность, а зачастую реализующей мощный 
прагматический эффект, состоящий в 
критическом восприятии окружающей 
действительности посредством обраще-
ния к устоявшемуся народному словот-
ворчеству.  

Проведённый анализ эмпирическо-
го материала свидетельствует о том, что 
интернет-мемы могут эксплуатировать 
как традиционные паремии с дополни-
тельным визуальным контентом, так и 
различные варианты паремий-транс-
формов. Анализу последних и посвяще-
но настоящее исследование, поскольку 
именно трансформированные вариации 
паремий в интернет-мемах представляют 
наибольший лингвистический интерес с 

точки зрения выражения национальной 
самобытности, оценочных отношений и 
речевого воздействия на реципиента.

Способы трансформации русских тра-
диционных паремий анализировались в 
трудах К. Н. Васильевой, К. С. Крюковой, 
А. Т. Литовкиной, В. Мидера и др. [8; 16; 
17; 32]. К наиболее распространённым 
трансформациям относят замену одного 
или нескольких компонентов паремии, 
прибавление новых компонентов, повто-
ры и смешение нескольких паремий.

Анализ корпуса фактического матери-
ала показал, что трансфер устоявшихся 
паремий в интернет-мемы происходит по 
следующим типам. 

1. Замена компонентов (слова или 
фразы) паремии в текстовой части ин-
тернет-мема

Трансформация, основанная на заме-
не компонентов паремии в текстовой ча-
сти мема, является популярным источни-
ком интернет-мемов. В интернет-мемах 
встречаются замены:

− одного компонента, включающего слово 
или фразу: Кто не работает, тот не продает 
(ориг. Кто не работает, тот не ест); Любишь 
кататься, люби и за бензин платить (ориг.  
Любишь кататься, люби и саночки возить); 
Одна голова хорошо, а с мозгами – лучше (ориг. 
Одна голова хорошо, а две – лучше) (рис. 1);

Рис. 1 / Fig. 1. Замена одного компонента паремии в текстовой части интернет-мема / Replacement of 
one paremia component in the text part of an Internet meme

Источник: Хитрый Гэтсби [Электронный ресурс] // Рисовач : [сайт]. URL: http://risovach.ru/
kartinka/10662172; Прикольные демотиваторы [Электронный ресурс] // Rusdemotivator : [сайт]. 

URL: http://rusdemotivator.ru/demotivatory-prikoly/9983-lyubish-katatsya.html (дата обращения: 
14.11.2022); Постила [Электронный ресурс] // Postila : [сайт]. URL: https://postila.ru  

(дата обращения: 14.11.2022).
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− нескольких компонентов: На Аллаха  
надейся, а верблюда привязывай (ориг.  
На Бога надейся, а сам не плошай); Рабо-
таю как волк … в лес не отбежать! (ориг. 
Работа – не волк, в лес не убежишь); Кто к 
нам с санкциями придёт, тот от санкций 
и погибнет (ориг. Кто к нам с мечом при-
дёт, тот от меча и погибнет) (рис. 2).

В однокомпонентных заменах транс-
формации обычно подвергается либо 
фраза-установка (кто не работает), 
либо фраза-кульминация (тот не прода-
ет). В многокомпонентных заменах мож-
но наблюдать изменения в обеих частях 

паремии (изменённые фразы – Аллах / 
верблюда привязывай).

Интересно отметить, что становясь 
популярным, интернет-мем начинает 
не только увеличивать скорость своего 
распространения, но и развивать много-
численные реплики, отсылающие реци-
пиента к исходной паремии. Так, тра-
диционная пословица «С милым рай и в 
шалаше» приобретает множество вариа-
ций: С милым рай и в шалаше, если ми-
лый на Porsche; С милым рай и в лаваше; С 
милым рай и в шалаше, если шалаш в раю 
и др. (рис. 3).

Рис. 2 / Fig. 2. Замена нескольких компонентов паремии в текстовой части интернет-мема / Replace-
ment of several paremia components in the text part of an Internet meme
Источник: Когда нету ума! [Электронный ресурс] // ЯПлакалъ : [сайт]. URL: https://clck.ru/34Caxx 

(дата обращения: 12.11.2022); Работа – не волк [Электронный ресурс] // Proprikol : [сайт]. 
URL: https://clck.ru/34Catq (дата обращения: 12.11.2022); Укропия, Санкции и всё остальное  

с юмором [Электронный ресурс] // Fishki.net : [сайт]. URL: https://clck.ru/34Caw9  
(дата обращения: 12.11.2022).

Рис. 3 / Fig. 3. Лексическое развитие паремии в текстовой части интернет-мема / Lexical development of 
paremias in the text part of an Internet meme

Источник: С милым рай и в лаваше [Электронный ресурс] // Demotions : [сайт].  
URL: https://clck.ru/34Cazr (дата обращения: 29.10.2022); Шалаш и флакончик Ив Роше  

[Электронный ресурс] // Стихи.ру : [сайт]. URL: https://stihi.ru/2012/03/27/12225 (дата обращения: 
29.10.2022); Демотиваторы [Электронный ресурс] // Demotions : [сайт]. URL: https://clck.ru/34Cb2k  

(дата обращения: 29.10.2022).
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Приведённые на рис. 3 мемы нагляд-
но демонстрируют, что авторы пытаются 
подобрать фонетически слово или фразу, 
созвучные традиционной паремии, тем 
самым усиливая эффект запоминаемости 
мема: в шалаше – на Porsche, в шалаше – в 
лаваше.

Замена одного или нескольких компо-
нентов паремии в интернет-мемах ока-
залась довольно продуктивным типом 
трансформации (37%). Это можно объ-
яснить тем, что данный способ позволяет 
сохранить узнаваемость традиционной 
паремии носителями языка и в то же 
время показать, как удачно подобранное 
слово может изменить смысл исходной 
паремии и подстроить её под современ-
ные условия жизни.

2. Расширение одной из частей паре-
мии в текстовой части интернет-мема 
путём добавления новых компонентов

Другим популярным способом транс-
формации является расширение части 
паремии с помощью добавления новых 
компонентов, которые являются продол-
жением традиционной паремии в отра-
жении современной действительности. 

Расширение паремии в интернет-ме-
мах может достигаться за счёт добавле-

ния всего одного слова, например: От 
любви до ненависти один шаг … Налево 
(ориг. От любви до ненависти один шаг). 
Однако чаще всего наблюдается добавле-
ние компонентов, состоящих из несколь-
ких слов, фраз или даже целого предложе-
ния. Расширение происходит в основном 
в конце текста: Друзья познаются в беде. 
И чем сложнее беда, тем точнее идет сор- 
тировка (ориг. Друзья познаются в беде); 
Без труда не разбудить полковника с утра 
(ориг. Без труда не  вытащить и рыбку 
из пруда), Аппетит приходит во время 
еды, а вдохновение во время работы (ориг.  
Аппетит приходит во время еды) (рис. 4).

Данный тип трансформации способ-
ствует созданию иронического или сар-
кастического эффекта интернет-мема и 
встречается в современной интернет-
коммуникации весьма часто (25%).  

3. Замена + расширение
Встречается и смешанный тип транс-

формации, в котором присутствует ком-
бинация замены части паремии и даль-
нейшее расширение её компонентного 
состава (13%): И один в поле воин, коль 
по-русски скроен (ориг. Один в поле не 
воин); Ученье – свет, а неученых тьма. 
Вот и приходится подрабатывать лучом 

 
Рис. 4 / Fig. 4. Расширение паремии в текстовой части интернет-мема / Extension of 

paremia in the text part of an Internet meme 
Источник: Спроси совета [Электронный ресурс] // ВКонтакте : [сайт]. 

URL: https://clck.ru/34CapG (дата обращения: 15.10.2022); Полковник [Электронный 

ресурс] // Рисовач : [сайт]. URL: http://risovach.ru/kartinka/10210284 (дата обращения: 

15.10.2022); Пока ты веришь [Электронный ресурс] // Livejournal : [сайт]. 

URL: https://chudovizza.livejournal.com/275344.html? (дата обращения: 15.10.2022). 

 

Данный тип трансформации способствует созданию иронического 

или саркастического эффекта интернет-мема и встречается в современной 

интернет-коммуникации весьма часто (25%).   

3. Замена + расширение 

Встречается и смешанный тип трансформации, в котором 

присутствует комбинация замены части паремии и дальнейшее 

расширение её компонентного состава (13%): И один в поле воин, коль по-

русски скроен (ориг. Один в поле не воин); Ученье – свет, а неученых тьма. 

Вот и приходится подрабатывать лучом света а тёмном царстве … 

(ориг. Ученье – свет, а неученье – тьма); Семь раз поешь и просто 

полежи (ориг. Семь раз отмерь, один раз отрежь). См. рис. 5. 

Рис. 4 / Fig. 4. Расширение паремии в текстовой части интернет-мема / Extension of paremia in the text 
part of an Internet meme
Источник: Спроси совета [Электронный ресурс] // ВКонтакте : [сайт]. URL: https://clck.ru/34CapG 

(дата обращения: 15.10.2022); Полковник [Электронный ресурс] // Рисовач : [сайт].  
URL: http://risovach.ru/kartinka/10210284 (дата обращения: 15.10.2022);  

Пока ты веришь [Электронный ресурс] // Livejournal : [сайт].  
URL: https://chudovizza.livejournal.com/275344.html? (дата обращения: 15.10.2022).
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света а тёмном царстве … (ориг. Уче-
нье – свет, а неученье – тьма); Семь раз 

поешь и просто полежи (ориг. Семь раз 
отмерь, один раз отрежь). См. рис. 5.

 
Рис. 5 / Fig. 5. Замена компонента и расширение паремии в текстовой части 

интернет-мема / Replacement of a component and extension of paremia in the text part 
of an Internet meme 

Источник: Странник Пилигрим [Электронный ресурс] // МИРТЕСЕН : [сайт]. 

URL: https://mirtesen.ru/people/446394458/photos/ (дата обращения: 29.10.2022); Ученье 

Свет. Приколы. Картинки [Электронный ресурс] // Telegraph : [сайт]. 

URL: https://telegra.ph/Uchene-Svet-Prikoly-Kartinki-01-24 (дата обращения: 29.10.2022); 

Учимся кошачьим мудростям [Электронный ресурс] // Всё шуточки : [сайт]. 

URL: https://vse-shutochki.ru/kartinka/622269 (дата обращения: 29.10.2022). 

 

Следует отметить, что при трансформации обеих частей паремии 

чаще встречается замена одной части паремии и расширение другой её 

части.  

4. Повтор одинаковых / сходных компонентов в текстовой части 

интернет-мема 

Менее частотным трансформационным приёмом в интернет-мемах 

является повтор слова из фразы-установки во фразе-кульминации (8%). 

Так, например, в следующем меме на рис. 6 зарегистрирован повтор 

лексемы ‘зло’ со значением ‘деньги’. 

 

Рис. 5 / Fig. 5. Замена компонента и расширение паремии в текстовой части интернет-мема / Replace-
ment of a component and extension of paremia in the text part of an Internet meme

Источник: Странник Пилигрим [Электронный ресурс] // МИРТЕСЕН : [сайт]. URL: https://mir-
tesen.ru/people/446394458/photos/ (дата обращения: 29.10.2022); Ученье Свет. Приколы. Картинки 

[Электронный ресурс] // Telegraph : [сайт]. URL: https://telegra.ph/Uchene-Svet-Prikoly-Kartin-
ki-01-24 (дата обращения: 29.10.2022); Учимся кошачьим мудростям [Электронный ресурс] // Всё 

шуточки : [сайт]. URL: https://vse-shutochki.ru/kartinka/622269 (дата обращения: 29.10.2022).

Рис. 6 / Fig. 6. Повтор компонента паремии в 
текстовой части интернет-мема / Repetition of a 
paremia component in the text part of an Internet 
meme

Источник: Тряхни Нормальность  
[Электронный ресурс] // TotalHub : [сайт]. 
URL: https://totalhub.ru/id17/wall-947990_/  

(дата обращения: 29.10.2022).

Следует отметить, что при трансфор-
мации обеих частей паремии чаще встре-
чается замена одной части паремии и рас-
ширение другой её части. 

4. Повтор одинаковых / сходных ком-
понентов в текстовой части интернет-
мема

Менее частотным трансформацион-
ным приёмом в интернет-мемах являет-
ся повтор слова из фразы-установки во 
фразе-кульминации (8%). Так, например, 
в следующем меме на рис. 6 зарегистри-
рован повтор лексемы ‘зло’ со значением 
‘деньги’.

Причём паремия может быть пред-
ставлена как в первоначальном, так и в 
усечённом, расширенном или изменён-
ном виде (рис. 7). 

На рис. 7 продемонстрированы при-
меры с повтором слов только в первой 
части паремии (Не откладывай на зав-
тра то, что отложено на сегодня, откла-
дывай на вчера), только во второй части 
(Хочешь жить – умей уметься), а также в 
обеих частях (Старый друг, лучше нового. 
Новый друг, лучше старого).

5. Контаминация нескольких паремий 
в текстовой части интернет-мема

Приём контаминации состоит в ком-
бинации двух паремий в текстовой части 
интернет-мема, в результате чего появля-
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ется совершенно новая паремия, однако 
носитель языка может догадаться об ис-
точнике её происхождения.

Интернет-мемы, приведённые на 
рис. 8, демонстрируют слияние двух па-
ремий в единый текст, образующий но-
вую паремию: Говорят в одну реку дважды 
не входят. А я трижды вошла, да ещё и на 
грабли там наступила! (ориг. входить в 
одну реку дважды + наступать на одни и 
те же грабли); Любовь зла. Не только за-
ставит полюбить козла, но и свинью под-
ложит (ориг. Любовь зла, полюбишь и коз-

ла + подложить свинью); Голод не тётка, 
в лес не убежит (ориг. Голод не тётка + 
Работа не волк, в лес не убежит).

Приём контаминации ярко демон-
стрирует процесс использования язы-
ковой игры, свойственный современной 
интернет-коммуникации, и привлекает 
внимание реципиента своей оригиналь-
ностью и экспрессией. Однако актив-
ность подобных интернет-мемов усту-
пает мемам с выше названными типами 
трансформации паремий (8%). 

 
Рис. 6 / Fig. 6. Повтор компонента паремии в текстовой части интернет-мема / 

Repetition of a paremia component in the text part of an Internet meme 

Источник: Тряхни Нормальность [Электронный ресурс] // TotalHub : [сайт]. 

URL: https://totalhub.ru/id17/wall-947990_/ (дата обращения: 29.10.2022). 

 

Причём паремия может быть представлена как в первоначальном, 

так и в усечённом, расширенном или изменённом виде (рис. 7).  

 

 
Рис. 7 / Fig. 7. Повтор компонента паремии в разных частях интернет-мема / 

Repetition of a paremia component in different parts of an Internet meme 
Источник: Не откладывай на завтра [Электронный ресурс] // Рисовач : [сайт]. 

URL: http://risovach.ru/kartinka/1094179 (дата обращения: 14.11.2022); Старый друг 

лучше нового [Электронный ресурс] // Рисовач : [сайт]. 

URL: http://risovach.ru/kartinka/4675752 (дата обращения: 14.11.2022); Все мемы Игра 

слов [Электронный ресурс] // Рисовач : [сайт]. URL: http://risovach.ru/memy/igra-

slov_753839/all/65 (дата обращения: 14.11.2022). 

 

На рис. 7 продемонстрированы примеры с повтором слов только в 

первой части паремии (Не откладывай на завтра то, что отложено на 

Рис. 7 / Fig. 7. Повтор компонента паремии в разных частях интернет-мема / Repetition of a paremia 
component in different parts of an Internet meme

Источник: Не откладывай на завтра [Электронный ресурс] // Рисовач : [сайт].  
URL: http://risovach.ru/kartinka/1094179 (дата обращения: 14.11.2022); Старый друг лучше нового 

[Электронный ресурс] // Рисовач : [сайт]. URL: http://risovach.ru/kartinka/4675752  
(дата обращения: 14.11.2022); Все мемы Игра слов [Электронный ресурс] // Рисовач : [сайт]. 

URL: http://risovach.ru/memy/igra-slov_753839/all/65 (дата обращения: 14.11.2022).

сегодня, откладывай на вчера), только во второй части (Хочешь жить – 

умей уметься), а также в обеих частях (Старый друг, лучше нового. Новый 

друг, лучше старого). 

5. Контаминация нескольких паремий в текстовой части интернет-

мема 

Приём контаминации состоит в комбинации двух паремий в 

текстовой части интернет-мема, в результате чего появляется совершенно 

новая паремия, однако носитель языка может догадаться об источнике её 

происхождения. 

Интернет-мемы, приведённые на рис. 8, демонстрируют слияние 

двух паремий в единый текст, образующий новую паремию: Говорят в 

одну реку дважды не входят. А я трижды вошла, да ещё и на грабли 

наступила! (ориг. входить в одну реку дважды + наступать на одни и те 

же грабли); Любовь зла. Не только заставит полюбить козла, но и свинью 

подложит (ориг. Любовь зла, полюбишь и козла + подложить свинью); 

Голод не тётка, в лес не убежит (ориг. Голод не тётка + Работа не волк, 

в лес не убежит). 

 

 
Рис. 8 / Fig. 8. Контаминация паремий в текстовой части интернет-мема / 

Contamination of paremias in the text part of an Internet meme 
Источник: Женское счастье [Электронный ресурс] // ВКонтакте : [сайт]. 

URL: https://clck.ru/34Cb5m (дата обращения: 12.11.2022); Любовь Зла [Электронный 

ресурс] // Photoby : [сайт]. URL: https://photoby.ru/любовь-зла-фото/ (дата обращения: 

Рис. 8 / Fig. 8. Контаминация паремий в текстовой части интернет-мема / Contamination of paremias in 
the text part of an Internet meme

Источник: Женское счастье [Электронный ресурс] // ВКонтакте : [сайт].  
URL: https://clck.ru/34Cb5m (дата обращения: 12.11.2022); Любовь Зла [Электронный ресурс] // 

Photoby : [сайт]. URL: https://photoby.ru/любовь-зла-фото/ (дата обращения: 12.11.2022); Голод не тётка  
[Электронный ресурс] // Bomz : [сайт]. URL: https://clck.ru/34CarQ (дата обращения: 12.11.2022).



15

ISSN 2072-8379 Вестник Московского государственного областного университета. Серия: Лингвистика 2023 / № 2

6. Образование новой, окказиональной 
паремии в текстовой части интернет-
мема

Иногда авторы настолько увлекаются 
творческим процессом, что создают но-
вые, окказиональные паремии, которые 
могут войти в широкое употребление, а 
могут и быстро исчезнуть (рис. 9). Такой 
способ «трансформации» паремий яв-
ляется менее продуктивным (5%), хотя 
прагматически эффективным. 

Авторы также строят новые интернет-
мемы на основе традиционной паремии, 

трансформируя её таким образом, что 
семантика паремии изменяется и разви-
вается далее. Таким примером является 
фразеологизм «наступать на одни и те же 
грабли», который даёт начало мемотвор-
честву (рис. 10).

7. Визуализация паремии в интернет-
меме

Ещё один интересный приём обра-
зования интернет-мемов представляет 
собой визуализация традиционной па-
ремии, при которой креолизация мема 

Рис. 9 / Fig. 9. Окказиональные паремии в интернет-мемах / Occasional paremias in Internet memes
Источник: Здоровый сон полезен [Электронный ресурс] // Засмеши : [сайт].  

URL: https://clck.ru/34Cb6z (дата обращения: 11.11.2022); Солянка [Электронный ресурс] //  
Fishki.net : [сайт]. URL: https://clck.ru/34Cb7f (дата обращения: 11.11.2022); Radioham. Картинки 

и демотиваторы [Электронный ресурс] // Живой Ангарск : [сайт]. URL: https://liveangarsk.ru/
user/10896/photos/362633 (дата обращения: 11.11.2022).

Авторы также строят новые интернет-мемы на основе традиционной 
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Рис. 10 / Fig. 10. Развитие семантики фразеологизма «наступать на одни и те же 

грабли» в интернет-мемах / Developing the semantics of the phraseologism “stepping 
on the same rake” in Internet memes 

Источник: Психология отношений [Электронный ресурс] // Pulse.mail : [сайт]. 

URL: https://clck.ru/34CaQv (дата обращения: 12.11.2022); Танец по граблям? Может, 

хватит? [Электронный ресурс] // ВКонтакте : [сайт]. URL: https://clck.ru/34Cb94 (дата 

обращения: 12.11.2022); Гороскоп про грабли [Электронный ресурс] // Про 

астрологию : [сайт]. URL: https://pro-astrologiyu.ru/гороскоп-про-грабли/ (дата 

обращения: 12.11.2022). 
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Источник: Психология отношений [Электронный ресурс] // Pulse.mail : [сайт].  
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является полной, т. е. отсутствует тексто-
вая часть мема, а сама паремия выражает-
ся с помощью изображения, представля-
ющего собой некий образ, отсылающий 
реципиента к образу, содержащемуся 
в оригинальной паремии. Несмотря на 
небольшую продуктивность данных ме-
мов (4%), они свидетельствуют об уров-
не творческого потенциала автора и об 
уровне эрудиции и знаний реципиента, 
поскольку требуется достаточно боль-
шой объём фоновых культурных знаний 
для того, чтобы расшифровать изображе-

ние и соотнести его с оригинальным ис-
точником.

Интернет-мемы, представленные на 
рис. 11, демонстрируют визуализацию 
следующих паремий: Время – деньги; Сло-
во – не воробей, вылетит – не поймаешь; 
Копейка рубль бережёт.

Контент-анализ анализируемых ин-
тернет-мемов позволил выявить наибо-
лее продуктивные типы трансформаций, 
что наглядно продемонстрировано на 
рис. 12. Наиболее продуктивными тех-
никами трансформации паремии в ин-

достаточно большой объём фоновых культурных знаний для того, чтобы 

расшифровать изображение и соотнести его с оригинальным источником. 

Интернет-мемы, представленные на рис. 11, демонстрируют 
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Рис. 11 / Fig. 11. Визуализация паремий в интернет-мемах / Visualization of 

paremias in Internet memes 
Источник: Время деньги [Электронный ресурс] // Dreamstime : [сайт]. 

URL: https://clck.ru/34CbAz (дата обращения: 11.11.2022); Телеграф [Электронный 

ресурс] // Telegraph : [сайт]. URL: https://telegra.ph (дата обращения: 11.11.2022); Игра-

путешествие «Копейка рубль бережет» [Электронный ресурс] // Culture.ru : [сайт]. 

URL: https://clck.ru/34CbC2 (дата обращения: 11.11.2022). 
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Рис. 12 / Fig. 12. Продуктивность различных типов трансформации в интернет-

мемах / Productivity of different types of transformation in Internet memes 
Источник: составлено автором по результатам проведённого исследования. 
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different types of transformation in Internet memes

Источник: составлено автором по результатам проведённого исследования.
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тернет-мемах являются замена одного 
или нескольких компонентов паремии, 
расширение её компонентного состава и 
комбинация первых двух приёмов.

В целом, несмотря на многочисленные 
трансформации, современные паремии в 
виде интернет-мемов имеют хорошо узна-
ваемую форму для носителя языка, одна-
ко их интерпретация может потребовать 
определённого уровня эрудиции для того, 
чтобы соотнести трансформированный 
вариант паремии с её оригиналом. Столь 
широкое распространение анализируе-
мых мемов свидетельствует о креативном 
потенциале интернет-пользователей, про-
дуцирующих подобные паремии-транс-
формы, в которых актуализируются усто-
явшиеся элементы народной мудрости 
в новой современной оболочке, а также 
о необходимости ироничного описания 
жизненных ситуаций, облегчающего вос-
приятие житейских трудностей.

Метафоричность интернет-мемов  
и их тематическое разнообразие
Поскольку паремии отражают коллек-

тивный опыт народа, его самобытность, 
они несут в себе представления об окру-
жающем человека мире, базирующиеся 
на архетипах, образах, свойственных той 
или иной лингвокультуре. С этой точки 
зрения паремия имеет сходство с мета-
форой, служащей не просто средством 
создания образности или экспрессивно-
сти, а выступающей как способ познания 
окружающей реальности. Как в метафо-
ре, так и в паремии концептуализируют-
ся знания человека о действительности. 
М. Э. Татаринов и А. В. Казаков в своих 
работах эксплуатируют термин «паре-
мическая метафора», под которым по-
нимают «образное значение, базирующе-
еся на сходстве выразительной основы, 
с учетом свойства, общего для прямого 
и переносного значения слов, подчерки-
вающее мудрость пословиц и поговорок 
языка» [28, c. 290].

Действительно, если рассматривать 
паремию и интернет-мем как её продол-

жение с точки зрения теории метафоры, 
можно отметить, что в паремиологиче-
ских единицах в языковой форме отра-
жаются способы и результаты познания, 
структурирования и оценки мира. По-
этому паремию можно рассматривать как 
форму мышления, способ постижения 
индивидуального, группового и нацио-
нального самосознания. 

В процессе познания человек соот-
носит непосредственно ненаблюдаемые 
мыслительные пространства через ме-
тафору с более простыми и понятными 
человеку образами (например, экономи-
ческие и политические феномены часто 
сравниваются с хорошо знакомыми нам 
мифологическими и сказочными персо-
нажами), в результате чего формируется 
паремическая метафора. Любая метафо-
ра реализует процесс проекции знаний 
из одной концептуальной области (сфе-
ры-источника) в другую (сферу-мишень). 
Рассмотрим наиболее частотные сферы-
источники и сферы-мишени интернет-
мемов.

Актуальное содержание современных 
интернет-мемов восходит к различным 
сферам-источникам. В рамках настоящей 
статьи рассмотрим лишь наиболее попу-
лярные сферы:

− Животный мир
Н. Ю. Бородулина и М. Н. Макеева 

отмечают, что зоометафоры, созданные 
в русских паремиях, содержат культур-
ные коды, позволившие увидеть в основе 
переноса значения архетипические ха-
рактеристики, закрепившиеся в нацио-
нальном мировоззрении и без изменения 
сохранившиеся в современной речи [4]. 

Проведённый анализ показал, что 
наиболее часто встречающимися образа-
ми животных в интернет-мемах являют-
ся образ волка (воплощение жестокости), 
медведя (знак силы и неуклюжести), со-
баки (верность, преданность), лисы (хи-
трость), кота (наглость, лень), осла (глу-
пость, упрямство), свиньи (невежество, 
нечистоплотность), козла (распутство, 
двойственность) (рис. 13).
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Через концептуальную область «мир 
животных» осуждаются пороки и одо-
бряются достоинства «мира человека», 
подчёркивая морально-этическое содер-
жание данных мемов.

− Мифология / сказка / легенда
Тема мифов и сказок пронизывает 

паремиологичекое поле, уходя глубоко 
корнями в античность, язычество, но при 
этом являясь важным элементом совре-
менной культуры. Так, авторы интернет-
мемов часто обращаются к сказочному 
образу Бабы Яги, пришедшему в русский 

фольклор из славянской мифологии. Баба 
Яга живёт в мрачном лесу, символизиру-
ющем коллективное бессознательное, а 
также тёмную и неизведанную сторону 
жизни – смерть. Образ олицетворяет 
сверхъестественные силы и используется 
в современной интернет-коммуникации 
традиционно для обозначения ковар-
ства, хитрости, кровожадности и дру-
гих недобрых умыслов. В современной 
интернет-коммуникации архетип Бабы 
Яги олицетворяет голод (Голод не тётка! 
Он – бабка!), ЕГЭ (Баба ЕГЭ), семейные 

Н. Ю. Бородулина и М. Н. Макеева отмечают, что зоометафоры, 

созданные в русских паремиях, содержат культурные коды, позволившие 

увидеть в основе переноса значения архетипические характеристики, 

закрепившиеся в национальном мировоззрении и без изменения 

сохранившиеся в современной речи [4].  

Проведённый анализ показал, что наиболее часто встречающимися 

образами животных в интернет-мемах являются образ волка (воплощение 

жестокости), медведя (знак силы и неуклюжести), собаки (верность, 

преданность), лисы (хитрость), кота (наглость, лень), осла (глупость, 

упрямство), свиньи (невежество, нечистоплотность), козла (распутство, 

двойственность) (рис. 13). 

 

 
Рис. 13 / Fig. 13. Сфера-источник «животный мир» в интернет-мемах / Source 

sphere “animal world” in Internet memes 

Источник: Когда съеден пастух и волки [Электронный ресурс] // Афоризм : [сайт]. 

URL: https://aphorism.ru/comments/0rxt37qzkw.html (дата обращения: 19.11.2022); 

Albina. Ай, попробую… Если выйдет не Блокнотик, значит, будет Настроение... // 

Завалинка: музыкальная соцсеть. URL: https://clck.ru/34CbEv (дата обращения: 

19.11.2022); Кот устал [Электронный ресурс] // Pinterest : [сайт]. 

URL: https://in.pinterest.com/pin/687080486888142337/ (дата обращения: 19.11.2022). 
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Источник: Когда съеден пастух и волки [Электронный ресурс] // Афоризм : [сайт].  
URL: https://aphorism.ru/comments/0rxt37qzkw.html (дата обращения: 19.11.2022);  
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URL: https://in.pinterest.com/pin/687080486888142337/ (дата обращения: 19.11.2022).

 Мифология / сказка / легенда 

Тема мифов и сказок пронизывает паремиологичекое поле, уходя 

глубоко корнями в античность, язычество, но при этом являясь важным 

элементом современной культуры. Так, авторы интернет-мемов часто 

обращаются к сказочному образу Бабы Яги, пришедшему в русский 

фольклор из славянской мифологии. Баба Яга живёт в мрачном лесу, 

символизирующем коллективное бессознательное, а также тёмную и 

неизведанную сторону жизни – смерть. Образ олицетворяет 

сверхъестественные силы и используется в современной интернет-

коммуникации традиционно для обозначения коварства, хитрости, 

кровожадности и других недобрых умыслов. В современной интернет-

коммуникации архетип Бабы Яги олицетворяет голод (Голод не тётка! 

Он – бабка!), ЕГЭ (Баба ЕГЭ), семейные взаимоотношения (Живу как в 

сказке: жена – ведьма, тёща – баба яга, брат – соловей-разбойник, дети – 

черти. Только соседка – Василиса Прекрасная и муж у нее Иван Дурак) 

(рис. 15).  

 

 
Рис. 14 / Fig. 14. Сфера-источник «мифология / сказочный мир / легенды» в 

интернет-мемах / Source sphere “mythology / fantasy world / legends” in Internet 
memes 

Источник: Прикольные демотиваторы [Электронный ресурс] // Демотиваторы по-

русски : [сайт]. URL: https://clck.ru/34CbJV (дата обращения: 11.11.2022); Баба ЕГЭ 

Рис. 14 / Fig. 14. Сфера-источник «мифология / сказочный мир / легенды» в интернет-мемах / Source 
sphere “mythology / fantasy world / legends” in Internet memes
Источник: Прикольные демотиваторы [Электронный ресурс] // Демотиваторы по-русски : [сайт]. 

URL: https://clck.ru/34CbJV (дата обращения: 11.11.2022); Баба ЕГЭ [Электронный ресурс] // 
ЛДПР-Мытищи : [сайт]. URL: https://лдпр-мытищи.рф/baba-ege/ (дата обращения: 11.11.2022).
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взаимоотношения (Живу как в сказке: 
жена – ведьма, тёща – баба яга, брат – 
соловей-разбойник, дети – черти. Только 
соседка – Василиса Прекрасная и муж у 
нее Иван Дурак) (рис. 15). 

Таким образом, обращаясь к сказочным 
героям, мифам, легендам, авторы мемов 
опираются на архетипы, которые хранят-
ся в культурной памяти тысячелетиями и 
вместе с тем постоянно обновляются, пере-
осмысляясь в современном контексте.

− Известные персоналии
Исторические личности и лица со-

временности также являются частым ис-
точником интернет-мемов. Данный факт 
можно объяснить с позиций принципа 
антропоцентризма, проявляющегося в 
провозглашении человека мерой всех ве-
щей. Используя в мемах образы и прото-
типы известных персоналий, автор моде-
лирует систему ценностных ориентиров 
и ассоциаций при восприятии окружаю-
щей реальности, поскольку в основе по-
добных мемов лежат как представления, 
составляющие основу общекультурного 
пространства, так и результаты субъек-
тивного опыта носителя языка. Образное 
основание таких интернет-мемов интер-
претируется с учётом общих фоновых 

знаний, которые дают представление о 
реалиях, лежащих в основе «прообра-
за» личности. Так, следующие примеры 
демонстрируют особенности личности 
У. Баффета, известного американского 
миллиардера, который заработал своё 
состояние, «просто не свистев дома» (от 
приметы Не свисти – денег не будет), и 
И. В. Сталина, который на любую паре-
мию, отвечает ссылкой в Сибирь (рис. 15).

Таким образом, наиболее частотными  
сферами-источниками интернет-мемов 
оказались представители животного мира, 
персонажи и реалии из области мифологии, 
сказок, легенд, а также известные историче-
ские личности и современные персоналии. 
Схематично наиболее частотные сферы-ис-
точники представлены на рис. 16.

Схема на рис. 16 наглядно демонстри-
рует, какие области знания являются для 
современного человека доминантными 
на данном этапе исторического развития, 
поскольку именно объекты из указанных 
концептуальных областей чаще всего ис-
пользуются при построении мемов. Рас-
сматриваемые интернет-мемы, с одной 
стороны, сохраняют семантическую де-
терминированность при выборе таких 
сфер-источников, как «животный мир» и 

Рис. 15 / Fig. 15. Сфера-источник «известные персоналии» в интернет-мемах / Source sphere “famous 
personalities” in Internet memes

Источник: Мемы [Электронный ресурс] // Memify : [сайт].  
URL: https://www.memify.ru/meme/12566/milliarder/ (дата обращения: 10.11.2022);  

Мемы со Сталиным [Электронный ресурс] // Amino Apps : [сайт]. URL: https://clck.ru/34CanJ 
(дата обращения: 10.11.2022).
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«мифология / сказка / легенда», с другой 
стороны, они нацелены на использование 
современных образов известных лично-
стей, обладающих особыми качествами, 
хорошо знакомых широкому кругу ин-
тернет-пользователей.  

Переходя к сферами-мишеням интер-
нет-мемов следует отметить, что с помо-
щью широко известных паремий авторы 
представляют опыт новой, современной 
действительности, обычно в шутливой 
форме. 

Метод контент-анализа исследуемого 
материала позволил выявить наиболее 
частотные сферы-мишени в интернет-
мемах.

− Общественно-политическая жизнь
В связи с актуальностью инфопово-

дов из общественно-политической жиз-
ни появляется большое количество ин-
тернет-мемов, отражающих различные 
социально-значимые ситуации, часто с 
оценочным компонентом (критика или 
одобрение). Так, в сегодняшней поли-
тической и экономической ситуации, 
сложившейся в нашей стране и во всём 
мире, актуальными становятся вопросы 

газовой и нефтяной ценовой политики, 
что даёт толчок появлению и развитию 
интернет-мемов: Дружба дружбой, а баб-
ки врозь (ориг. Дружба дружбой, а служба 
службой); У меня корова не доена (ориг. 
дойная корова – о нефти) (рис. 17). 

− Деньги / богатство
Тема денег и богатства на протяжении 

многих веков была актуальной мишенью 
для образования многочисленных посло-
виц, поговорок, примет, фразеологизмов 
и т. д. В современной интернет-коммуни-
кации также часто поднимаются вопросы 
значимости материального положения, 
долга и должников, кредитов и кредито-
ров и др. Продуктивной пословицей для 
создания интернет-мемов является Не 
имей сто рублей, а имей сто друзей, ко-
торая приобретает иные формы и совер-
шенно противоположный смысл, пока-
зывая ценность материального достатка 
для современного человека: Не имей сто 
рублей, а имей сто долларей; Не имей сто 
рублей, не имей сто друзей, а имей одного 
дружищу, который одолжит тебе тыщу. 

Другим примером может служить 
история с кредитами, из-за которых мно-

 
Рис. 15 / Fig. 15. Сфера-источник «известные персоналии» в интернет-мемах / 

Source sphere “famous personalities” in Internet memes 
Источник: Мемы [Электронный ресурс] // Memify : [сайт]. 

URL: https://www.memify.ru/meme/12566/milliarder/ (дата обращения: 10.11.2022); 

Мемы со Сталиным [Электронный ресурс] // Amino Apps : [сайт]. 

URL: https://clck.ru/34CanJ (дата обращения: 10.11.2022). 

 

Таким образом, наиболее частотными сферами-источниками 

интернет-мемов оказались представители животного мира, персонажи и 

реалии из области мифологии, сказок, легенд, а также известные 

исторические личности и современные персоналии. Схематично наиболее 

частотные сферы-источники представлены на рис. 16. 

 

 

Сферы-
источники

животный мир

мифология
сказка
легенда

известные 
персоналии

Рис. 16 / Fig. 16. Наиболее частотные сферы-источники интернет-мемов / The most frequent source 
spheres of Internet memes

Источник: составлено автором по результатам проведённого исследования
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гие оказались в долговой яме. В данном 
случае интернет-мем основан на паремии 
Бесплатный сыр только в мышеловке 
(рис. 18).

− Работа / трудовая деятельность
Традиционно в паремиях трудовая 

деятельность представлялась как нечто 
важное для человека, соотносилась с 
его смыслом жизни. Однако в мемах за-
частую показывается негативное отно-

шение к труду, где авторы транслируют 
нежелание трудиться, ходить на работу, 
подчёркивают неохоту работать через 
пословицу Работа – не волк, в лес не убе-
жит в следующих вариациях: Работа – 
не волк, но и начальник не красная ша-
почка!; Работа – не волк, работа – ворк. 
А волк – это ходить. Последний пример 
демонстрирует игру слов, основанную на 
английских глаголах walk и work (рис. 19).

Рис. 17 / Fig. 17. Сфера-мишень «общественно-политическая жизнь» в интернет-мемах / Target sphere 
“social and political life” in Internet memes

Источник: А вот мы вам возмем – и закрутим! [Электронный ресурс] // JoyReactor : [сайт]. 
URL: https://reactor.cc/post/56589 (дата обращения: 11.11.2022); Цель – нефть. США не уйдут из 

Сирии [Электронный ресурс] // Вооруженное обозрение : [сайт].  
URL: https://topwar.ru/164929-cel-zahvat-nefti-ssha-ne-ujdut-iz-sirii.html (дата обращения: 11.11.2022).

Рис. 18 / Fig. 18. Сфера-мишень «деньги / богатство» в интернет-мемах / Target sphere “money / wealth” 
in Internet memes

Источник: Демотиваторы [Электронный ресурс] // Bomz : [сайт]. URL: https://clck.ru/34CbV5 
(дата обращения: 10.11.2022); Финансовый гений. Потребительские кредиты – жизнь в долг 

[Электронный ресурс] // Дзен : [сайт]. URL: https://dzen.ru/a/W2hrVRT3PQCqWYn8 (дата обраще-
ния: 10.11.2022); Заработок с телефона // Юридическая социальная сеть 9111.ru.  

URL: https://clck.ru/34CbXQ (дата обращения: 10.11.2022).
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− Учёба / образование
Анализ интернет-мемов показал, что 

в современном российском обществе от-
ношение к образованию, которое всегда 
являлось важнейшей ценностью, измени-
лось. В интернет-мемах часто поднимаются 
проблемы сферы образования, где выска-
зывается либо критическое отношение к 
современному образованию, проводимым 
реформам, экзаменам, либо мем создаётся 
ради комического эффекта (рис. 20).

− Здоровье
Тема здоровья как базовой ценности 

человека также часто встречается в ин-
тернет-мемах. Здесь демонстрируется 

незыблемость ценностных приоритетов 
по отношению к здоровью человека, за-
ложенных в традиционных паремиях, в 
то же время интернет-мемы активно реа-
лизуют критику острых социальных про-
блем, связанных с работой системы здра-
воохранения, например долгое ожидание 
приёма врача в поликлинике, непрофес-
сионализм медработников, платные ме-
дицинские услуги и др. (рис. 21). 

Особую актуальность данная сфера 
получила в период распространения ко-
ронавирусной инфекции, когда различ-
ные проблемы здравоохранения описы-
вались с ироничной точки зрения, что, 

Рис. 19 / Fig. 19. Сфера-мишень «работа / трудовая деятельность» в интернет-мемах / Target sphere 
“work / labor activity” in Internet memes
Источник: Работа не волк [Электронный ресурс] // Letsgophotos : [сайт]. URL: https://letsgophotos.

ru/работа-не-волк-в-лес-картинки/ (дата обращения: 11.11.2022); Мемная вечеринка [Электрон-
ный ресурс] // Дзен : [сайт]. URL: https://clck.ru/34CcxE (дата обращения: 11.11.2022).

 
Рис. 19 / Fig. 19. Сфера-мишень «работа / трудовая деятельность» в интернет-

мемах / Target sphere “work / labor activity” in Internet memes 
Источник: Работа не волк [Электронный ресурс] // Letsgophotos : [сайт]. 

URL: https://letsgophotos.ru/работа-не-волк-в-лес-картинки/ (дата обращения: 

11.11.2022); Мемная вечеринка [Электронный ресурс] // Дзен : [сайт]. 

URL: https://clck.ru/34CcxE (дата обращения: 11.11.2022). 

 

 Учёба / образование 

Анализ интернет-мемов показал, что в современном российском 

обществе отношение к образованию, которое всегда являлось важнейшей 

ценностью, изменилось. В интернет-мемах часто поднимаются проблемы 

сферы образования, где высказывается либо критическое отношение к 

современному образованию, проводимым реформам, экзаменам, либо мем 

создаётся ради комического эффекта (рис. 20). 

 

 
Рис. 20 / Fig. 20. Сфера-мишень «учёба / образование» в интернет-мемах / Target 

sphere “study / education” in Internet memes 

Источник: Карикатура про школу [Электронный ресурс] // Карикатуры Евгения Крана : 

[сайт]. URL: http://cartoon.kulichki.com/humour/humo164.htm (дата обращения: 

11.11.2022); Мем волк [Электронный ресурс] // Рисовач : [сайт]. 

URL: http://risovach.ru/kartinka/36422 (дата обращения: 11.11.2022); ФилФак 

Рис. 20 / Fig. 20. Сфера-мишень «учёба / образование» в интернет-мемах / Target sphere “study / 
education” in Internet memes

Источник: Карикатура про школу [Электронный ресурс] // Карикатуры Евгения Крана : [сайт]. 
URL: http://cartoon.kulichki.com/humour/humo164.htm (дата обращения: 11.11.2022); Мем волк 

[Электронный ресурс] // Рисовач : [сайт]. URL: http://risovach.ru/kartinka/36422 (дата обращения: 
11.11.2022); ФилФак Учалинского факультета БашГУ [Электронный ресурс] // ВКонтакте : [сайт]. 

URL: https://vk.com/wall-15637251_55 (дата обращения: 11.11.2022).
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возможно, облегчило жизнь в такой не-
простой период (рис. 22).

− Дом
Тема дома является одной из цен-

тральных в русских паремиях и ассоци-
ируется как с местом проживания, так и 
с родиной. В русской культуре дом во-
площает основные жизненные ценно-
сти человека, такие как счастье, семья, 
единство, достаток, отчизна. Зачастую 
здесь выражается бинарная оппозиция 
«свой» – «чужой», когда происходит про-

тивопоставление своего дома и чужбины. 
В мемах же данная тема снова получает 
ироническое освещение (рис. 23).

− Человеческие отношения
Человеческие взаимоотношения не-

редко выступают мишенью интернет-ме-
мов, так как смысловой центр в подобных 
мемах сосредоточен на самом человеке. 
Наиболее популярными в данной сфере 
являются отношения с друзьями, члена-
ми семьи, гостями, гендерные отношения 
и некоторые другие (рис. 24).

Учалинского факультета БашГУ [Электронный ресурс] // ВКонтакте : [сайт]. 

URL: https://vk.com/wall-15637251_55 (дата обращения: 11.11.2022). 

 

 Здоровье 

Тема здоровья как базовой ценности человека также часто 

встречается в интернет-мемах. Здесь демонстрируется незыблемость 

ценностных приоритетов по отношению к здоровью человека, заложенных 

в традиционных паремиях, в то же время интернет-мемы активно 

реализуют критику острых социальных проблем, связанных с работой 

системы здравоохранения, например долгое ожидание приёма врача в 

поликлинике, непрофессионализм медработников, платные медицинские 

услуги и др. (рис. 21).  

 

 
Рис. 21 / Fig. 21. Сфера-мишень «здоровье» в интернет-мемах / Target sphere 

“health” in Internet memes 
Источник: Медицина нам поможет [Электронный ресурс] // Fishki.net : [сайт]. 

URL: https://clck.ru/34Cd43 (дата обращения: 19.11.2022); Прикольные картинки 

«лечись!» [Электронный ресурс] // Kartinkoff.Club : [сайт]. URL: https://clck.ru/34Cd5s 

(дата обращения: 19.11.2022). 

 

Особую актуальность данная сфера получила в период 

распространения коронавирусной инфекции, когда различные проблемы 

здравоохранения описывались с ироничной точки зрения, что, возможно, 

облегчило жизнь в такой непростой период (рис. 22). 

Рис. 21 / Fig. 21. Сфера-мишень «здоровье» в интернет-мемах / Target sphere “health” in Internet memes
Источник: Медицина нам поможет [Электронный ресурс] // Fishki.net : [сайт].  

URL: https://clck.ru/34Cd43 (дата обращения: 19.11.2022); Прикольные картинки «лечись!» 
[Электронный ресурс] // Kartinkoff.Club : [сайт]. URL: https://clck.ru/34Cd5s  

(дата обращения: 19.11.2022). 

 
Рис. 22 / Fig. 22. Коронавирус в интернет-мемах / Coronavirus theme in Internet 

memes 
Источник: Коронавирус странный предмет [Электронный ресурс] // Pikabu.ru : [сайт]. 

URL: https://clck.ru/34CdCF (дата обращения: 10.11.2022); Смеяться разрешается: мемы 

про коронавирус захлестнули Интернет [Электронный ресурс] // UssurMedia : [сайт]. 
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поговорок на новый лад [Электронный ресурс] // Fishki.net : [сайт]. 

URL: https://clck.ru/34CdFd (дата обращения: 10.11.2022). 

 

 Дом 

Тема дома является одной из центральных в русских паремиях и 

ассоциируется как с местом проживания, так и с родиной. В русской 

культуре дом воплощает основные жизненные ценности человека, такие 

как счастье, семья, единство, достаток, отчизна. Зачастую здесь 

выражается бинарная оппозиция «свой» – «чужой», когда происходит 

противопоставление своего дома и чужбины. В мемах же данная тема 

снова получает ироническое освещение (рис. 23). 

 

 

Рис. 22 / Fig. 22. Коронавирус в интернет-мемах / Coronavirus theme in Internet memes
Источник: Коронавирус странный предмет [Электронный ресурс] // Pikabu.ru : [сайт]. 
URL: https://clck.ru/34CdCF (дата обращения: 10.11.2022); Смеяться разрешается: мемы  

про коронавирус захлестнули Интернет [Электронный ресурс] // UssurMedia : [сайт].  
URL: https://ussurmedia.ru/news/921487/ (дата обращения: 10.11.2022); Подборка поговорок на 

новый лад [Электронный ресурс] // Fishki.net : [сайт]. URL: https://clck.ru/34CdFd  
(дата обращения: 10.11.2022).
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− Криминал
В интернет-мемах освещается и сфера 

криминала, где выражается отношение к 
проблемам коррупции, вымогательства, 
нелегального покровительства и других 
правонарушений (рис. 25).

Сферы-мишени, задействованные в 
процессе паремиологизации интернет-
мемов, наглядно продемонстрированы на 
схеме, представленной на рис. 26. 

Судя по разнообразию представлен-
ных сфер-мишеней, можно сделать вы-
вод о том, что современный уклад жизни 
в целом базируется на устойчивых прин-

ципах истины и морали, сложившихся в 
различных сферах человеческой деятель-
ности, однако, новый уклад жизни и но-
вые реалии также вносят свои изменения 
в паремиологический фонд, выражен-
ный интернет-мемами. Прослеживает-
ся стремление обновить традиционные 
устои, стереотипы и ценностные ориен-
тиры и даже в некоторых случаях опро-
вергнуть, разрушить устоявшиеся веками 
взгляды на жизнь, что можно объяснить 
относительной свободой слова и само-
выражения в современном интернет-
пространстве, поиском новых решений 
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выражается бинарная оппозиция «свой» – «чужой», когда происходит 

противопоставление своего дома и чужбины. В мемах же данная тема 

снова получает ироническое освещение (рис. 23). 

 

 
Рис. 23 / Fig. 23. Сфера-мишень «дом» в интернет-мемах / Target sphere “home” in Internet memes

Источник: Мем Веселый раввин [Электронный ресурс] // Рисовач : [сайт].  
URL: http://risovach.ru/kartinka/167250 (дата обращения: 11.11.2022); В Гостях Хорошо А Дома 

Лучше Картинки [Электронный ресурс] // Telegraph : [сайт]. URL: https://clck.ru/34CdMr  
(дата обращения: 11.11.2022); Мем Епк [Электронный ресурс] // Рисовач : [сайт].  

URL: http://risovach.ru/kartinka/8322519 (дата обращения: 11.11.2022).

Рис. 23 / Fig. 23. Сфера-мишень «дом» в интернет-мемах / Target sphere “home” in 
Internet memes 
Источник: Мем Веселый раввин [Электронный ресурс] // Рисовач : [сайт]. URL: 

http://risovach.ru/kartinka/167250 (дата обращения: 11.11.2022); В Гостях Хорошо А 

Дома Лучше Картинки [Электронный ресурс] // Telegraph : [сайт]. 

URL: https://clck.ru/34CdMr (дата обращения: 11.11.2022); Мем Епк [Электронный 

ресурс] // Рисовач : [сайт]. URL: http://risovach.ru/kartinka/8322519 (дата обращения: 

11.11.2022). 

 

 Человеческие отношения 

Человеческие взаимоотношения нередко выступают мишенью 

интернет-мемов, так как смысловой центр в подобных мемах сосредоточен 

на самом человеке. Наиболее популярными в данной сфере являются 

отношения с друзьями, членами семьи, гостями, гендерные отношения и 

некоторые другие (рис. 24). 

 

 
Рис. 24 / Fig. 24. Сфера-мишень «человеческие отношения» в интернет-мемах / 

Target sphere “human relations” in Internet memes 

Источник: Мем: «Лучший друг у зятя есть…» [Электронный ресурс] // Meme-arsenal : 

[сайт]. URL: https://clck.ru/34CdSh (дата обращения: 10.11.2022); Елистратов И. 

Карикатура «Не бояться высоты» [Электронный ресурс] // Карикатура : [сайт]. 

URL: https://caricatura.ru/top/month/url/parad/elistratov/31334/ (дата обращения: 

10.11.2022); Демотиваторы на июнь, часть 16 [Электронный ресурс] // МИРТЕСЕН : 

[сайт]. URL: https://clck.ru/34CdVK (дата обращения: 10.11.2022). 
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Рис. 24 / Fig. 24. Сфера-мишень «человеческие отношения» в интернет-мемах / Target sphere “human 
relations” in Internet memes

Источник: Мем: «Лучший друг у зятя есть…» [Электронный ресурс] // Meme-arsenal : [сайт]. 
URL: https://clck.ru/34CdSh (дата обращения: 10.11.2022);  

Елистратов И. Карикатура «Не бояться высоты» [Электронный ресурс] // Карикатура : [сайт]. 
URL: https://caricatura.ru/top/month/url/parad/elistratov/31334/ (дата обращения: 10.11.2022);  

Демотиваторы на июнь, часть 16 [Электронный ресурс] // МИРТЕСЕН : [сайт].  
URL: https://clck.ru/34CdVK (дата обращения: 10.11.2022).
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возникающих в обществе проблем, а 
также стремлением создать комический 
эффект описываемых стереотипных си-
туаций. Пронизывающая интернет-мемы 
ирония позволяет не только проявить 
творческий потенциал, но и критически 

подойти к меняющейся реальности и 
жизненным устоям, когда не остаётся ни-
чего, кроме как высмеять существующие 
в социуме проблемы, тем самым оказав 
прагматическое воздействие на потенци-
ального реципиента. 

Рис. 25 / Fig. 25. Сфера-мишень «криминал» в интернет-мемах / Target sphere “crime” in Internet memes
Источник: Демотиваторы [Электронный ресурс] // Bomz : [сайт]. URL: http://bomz.org  

(дата обращения: 11.11.2022).

Рис. 26 / Fig. 26. Наиболее частотные сферы-мишени интернет-мемов / The most frequent target spheres 
of Internet memes

Источник: составлено автором по результатам проведенного исследования
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Заключение
В рамках проведённого исследования 

было проанализировано 450 интернет-
мемов за период 2020–2022 гг., что позво-
лило сделать следующие выводы.

Анализ теоретической базы свиде-
тельствует о богатом корпусе работ, по-
свящённых вопросам паремиологии и 
функционирования трансформирован-
ных паремий с позиций различных линг-
вистических подходов. Подчёркивается 
дискуссионность вопросов отнесения 
паремий к фразеологическим единицам, 
разграничения пословиц и поговорок, а 
также метаязыка паремиологии. Пере-
мещение коммуникации в интернет-про-
странство способствовало активному 
распространению паремиологических 
единиц, в том числе за счёт интернет-
мемов. Эволюция от паремий к интер-
нет-мемам обусловлена их способностью 
транслировать культурную информацию 
из поколения в поколение, отражая и 
оценивая типичные жизненные ситуа-
ции, что свидетельствует о приспособле-
нии традиционных фольклорных жанров 
к современным реалиям. 

Изучение эмпирического материала 
показало, что в интернет-мемах просле-
живается использование как традици-
онных паремий в текстовой части мема 
с учётом визуального контента, так и 
различных паремий-трансформов. Были 
выявлены наиболее продуктивные типы 
трансформаций в структуре интернет-
мемов, среди которых выделяются заме-
на одного или нескольких компонентов 
паремии в текстовой части интернет-ме-
ма (37%), расширение одной из частей 
паремии (25%), комбинация замены и 
расширения (13%), повтор одинаковых 
или сходных компонентов паремии (8%), 
контаминация нескольких паремий в ин-
тернет-меме (8%), образование новой, 

окказиональной паремии (5%) и визуа-
лизация паремии в интернет-меме при 
его полной креолизации, т. е. отсутствии 
текстовой части (4%). Несмотря на вы-
явленные трансформации в анализируе-
мых интернет-мемах они имеют хорошо 
узнаваемую форму для носителя языка. 
Широкое распространение подобных ме-
мов свидетельствует о креативном потен-
циале их создателей, трансформирующих 
элементы народной мудрости в совре-
менную оболочку. 

В ходе исследования удалось прове-
сти аналогию между интернет-мемами 
как современными паремиями и мета-
форами, которые являются способами 
концептуализации знаний человека об 
окружающей действительности, основан-
ных на архетипах, образах, свойственных 
той или иной лингвокультуре. Выявлены 
наиболее частотные сферы-источники и 
сферы-мишени паремиологизации ин-
тернет-мемов. Проведённый анализ пока-
зал, что наиболее часто встречающимися 
сферами-источниками являются живот-
ный мир, персонажи и реалии из области 
мифологии, сказок, легенд, а также из-
вестные исторические личности и совре-
менные персоналии. К наиболее частот-
ным сферам-мишеням в интернет-мемах 
относятся феномены из общественно-
политической жизни, деньги, работа, об-
разование, здоровье, дом, человеческие 
взаимоотношения и криминал. Тематиче-
ское разнообразие представленных сфер-
мишеней даёт основание говорить о том, 
что современный уклад жизни в целом 
базируется на традиционных принципах 
морали в разных сферах жизни человека, 
однако, новая реальность вносит свои из-
менения в паремиологический фонд, вы-
раженный в интернет-мемах.

Дата поступления в редакцию  02.12.2022
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